






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































INVOLVE AN ANACHRONISM? - . 49

of Satan in Palestine, by the retreat of Christians to Pella. Bat there
is no anachronism, no vszagor mozegor, in this, as we have already
seen above ; for this retreat took place some time before Nero’s death.

In the third place, it should be called to mind here, that while the
beast then persecuting the church was to fall sn three years and siz
months, (which as a matter of fact actually took place), yet the great
contest, although it was suspended by his fall, and peace was restored
for a quarter of a century to the church, was not then finally completed,
Hence, after great Babylon is brought to a ruinous state by the out~
pouring of tBe seven vials, as described in chap. xvi, we have still &
renewal and prolongation of the contest in chap. xviii. xix. Final
ruin of the persecuting power comes in the sequel ; but the delays are
different from those in the first catastrophe. The case was different.
Rome long continued to be the mistress of the world. But the Jewish
national power, broken by the invasion of the Romans, has never singe
been renewed, at least for any time worth consideriug. Their existence as
a separate national community, ceased with the destruction of Jerusalem.
Now we may suppose all this to have been foreseen by the prophetic
eye of John. Hence, after the catastrophe in chap. xi, we hear no
more of the Jewish persecutors. Not so after the catastrophe in re-
spect to this beast, in chap. xvi. 'The contest did not fully and finally
end with Nero. That particular beast was permitted only to complete
his 1260 days or forty-two months. But since the beaat, considered as &
generic symbol, designates the smperial power of Rome, so that power,
which survived the fall of Nero, might be supposed to renew, and did
renew, the persecution. John’s main object, no doubt, was the perse-
cution then raging under Nero. But with this he associated more dis-
tant views of subsequent persecuting emperors. Hence the theme
commences as it were de novo, in chap. xviii. 1 seq.

It is this difference between the ctrcumstances of the two catastrophes,
which occasioned so much diversity in the mode of treating them. It
was this which obliged John to place the death of Nero under the
second catastrophe, although it occurred defore the first was completed.
The subsequent persecutions, however, on which he has also cast his
prophetic eye, followed long after the fall of Jerusalem; and the
arrangement which the author has made of the whole connected series
of heathen Romish persecutions, is the only one that he could with
propriety make. There is, therefore, no anachronism—no real vorsgoy
meoregoy as viewed by an aesthetical reader—in the plan which the
Apocalypse exhibits.

The main difficulty as to the second catastrophe is, that the reader is
prone to interpret the symbol of the deast in one uniform manner, i. &
to make it everywhere generic, or to regard it as always denoting the
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199 § 29. ANACEROWMAX IN THE APOGALYPSE.

smperial power in the aggregate. This latter meaning of the symbol is
in reality less frequent than the specific one, particularly in chap xiii.
and xvii. We should call to mind, that the beast has seven heads ; that
ome of these is wounded and recovers ; that it is the thex reigning power,
valled the beast, which persecutes, and which claims divine honours,
and the like. Now the symbol of the beast cannot designate, in such
oases, a mere generic and abstract ides, i. €. that of imperial power, but
an individusl and concrete and specific power. For the time being,
he is the embodyment of the imperial power; and therefore the word
@npioy may well be applied to him without any scruple. °

This variable usage of the word beast, by John, has been noticed by
Ewald, Liicke, and others, of late ; but the earlier eritics do not seem
to have attended to it. The want of such an attention, and of a right
understanding of John’s real usus loguends in regard to this word, has
been the fruitful source of many and serious mistakes and errors in the
interpretation of his book. It is time that a matter so plain were better

" understood.

On the whole, I do not see that John could have made a better
arrangement of his materials than he has made. The charge of anach-
ronism has surely no solid basis, when the objects which he designed
to accomplish are all taken into view, and the poetic nature and dis-
position of the work are well considered. An unpractised or an inex-
pert reader may for a moment be perplexed, perhaps, with some ap-
parent parachronisms ; but surely the intelligent and practised and can-
did exegete will not think of sustaining the charge of ckronical offences
against the author of the Apocalypse.



APPENDIX.

EXTRACTS FROM VICTORINUS.

{1 embrace the opportunity which is afforded me, at the close of this volume,
in coneequence of having printed so much in small type, of presenting the reader
some specimens of the oldest Commentary on the Apocalypse that is known to
be extant, viz. that of Victorinus. A particular account of this writer and mar-
tyr under the Diocletian persecution (t 303), may be found in p. 454 seq. above.
It appears that the genuinenees of the work has been doubted by some critics of
name. That additions and interpolations have been made, there can be no doubt,
see p. 454. Bat I am quite persuaded, that the substance of the work is now as
we have it from the hand of Jerome who edited it, and who commends the soand
thought of the writer, although be admits his Latin style to be faulty. It seems
that a friend of Jerome (Anatolius), had urged him to edit this work of Viotorie
nus. In the preface to it he states to that friend what he had done in the prose-
cation of his task. He thus expresses himself: * Inasmuch as you by letlers have
entreated me [to edit the work], I was unwilling to put it off. But lest | should
treat your request with too little respect, 1 looked over the books of the older
writers, and what [ have found in their commentaries, 1 have associated with
the labouars of Victorinus. From lota onward [from chap. x. ?], what he regarded
as literal, and whatever from the beginning of the work to the sign of the oross
bas been vitiated by unskilful writers, I bave corrected. Thence to the end of
the volume, know that things have been added. It is yours now to investigate,
and to approve of what may please you. Ifit may please the Lord to give us life
and health, my turn of mind, particularly in this volume, will occasion you much
severe labour, Anatoli carissime.”” 8o then, it is out of all question to draw metes
and bounds, between what Jerome has added and corrected, and what he has not.
But the style, after all, is in general so diverse fiom that of Jerome, that 1 cannot
persuade myself that he has gone into extensive changes.

For the rest, I have selected the remarks of the commentator on some of the
more difficult parts of the Apocalypse, and have limited myself to these. I be-
gin with remarks on Apoc. xi.]

Et dabo duobus lestibus meis, et praedicabunt amicti cilicio diss mille cclr. id
est, triennium et menses sex, hoc enim faciunt menses quadraginta duo,
Est ergo illorum praedicatio triennium, et menses sex, et regnum Anti.
christi alterum tantum. De ore illorum Prophetarum .exire ignem contrs
adversarios potestatem verbi dici. Omnes enim plagae quotguot futuras
sunt ab Angelis, in eorum voce mittuntur. Multi putant eumn Heliam ease,
aut Helisacum, aut Moysen: sed utrique mortui sunt: Hieremiae autem
mors pon invenitur, quia omnes veterea nostri tradiderynt illum ease Hinre-
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miam. Nam et ipsum verbum quod factum est ad eum, testificatur ei di-
cens, Prius quam figurarem te in venlire, cognovi te: et prius quam de vulva

, sanclificavs te : ef prophelam in gentibus posui te. In gentibus au-
tem propheta non fuit, et ideo verbum Dei verax necesse habet quod pro-
misit exhiberet ut in gentibus propheta sit. Hoe duos candelabra duo et
duas olivas ideo nominavi, ut si in alio legens non intellexisti, hic intelligas.
In Zacharia enim uno ex duodecim prophetis scriptum est, Hi sunt duae
olivae, et duo candelabra, qui in conspectu Domini terrae stant, id est, sunt
in paradiso. Hos ergo oportet interfici ab Antichristo post multas plagas
sseculo infixas: quem dicit ascendisse bestiam de abysso. De abysso au-
tem eum ascensurum, multa testimonia enim nobis in hoc capitulo contra-
henda sunt. Ait enim Ezechiel, Ecce Assur, cypressus in monte Libano.
Assur deprimens cypressos excelsas, ramosas, id est populos multos in
monte Libeno. Regnum regnorum, id est, Romanorum. Formosus in
goerminibus, id est, fortis in exercitibus. Aqua, inquit, nutriet eum, id est,
multa millia homioum subjecta erunt illi. Et abyssus hausit illum, id est,
ructavit eum. Nam et Esaias pen¢ iisdem verbis loquitur. Fuisse autem
enm jam in regno Romanorum, et fuisse inter Caesares, et Paulus Aposto-
lus contestatur: ait enim ad Thesealonicenses, Qui nunc tenet, teneat, donec
de medio fint : et tunc apparebit iniquus ille, cuius est adventus secundum ¢ffica-
aiam Sathanee in signis et portentis mendacibus. Et ut scirent illum venturum
inquit, tunc erat princeps, adjecit, Arcanum, inquit, malitiae jam oritur. Sed
non sua virtute nec patris suscitatur, sed Dei jussu. Quare ergo Paulus
idem dicit? Idcirco quod non receperunt amorem Dei, mittet eis Deus
spiritum erroris, ut omnes persuadeantur menducio, qui non sunt persuasi
veritate ; et Esaias, ait: Sustinentibus lucem illis tenebrae ortae sunt.

Hos ergo prophetas ab eodem interfici inanifestat Apocalypsis, et querta
die resurgere, ne quis Domino aequalis inveniatur. Sodomam autem et
ZEgyptum dicit Hierosolymam. Dictus populi persecutor id efficiet. Dili-
genter ergo et cum summa solicitudine sequi oportet Propheticam praedi-
cationem, et intelligere quoniam spiritus ex parte praedicit et praeposterat,
et cum praecucurrerit usque ad novissimum, rursus tempora superiora re-
perit, et quoniam quod facturus est semel, aliquoties quasi factum ostendit :
quod nisi intelligas aliquoties quasi ut factum, aliquoties ut futurum, in
grandi caligine inveniri. Ergo interpretatio sequentium dictorum ea mon-
strabit, ut non ordine lectionis, sed rationis intelligatur. Apertum est tem-
plum Dei, quod est in coelo: Apertio est Domini nostri. Templum enim
Dei filius ejus est, ipse ait, Solvite templum hoe, et in tribus diebus ercitabo
Wud, et dicentibus Judseis Quadraginta et sex annis edificatum est templum
sstud, Evangelista inquit, ille dicebat de templo corporis sui. Arca testamenti,
Evangelii praedicatio, et indulgentia delictorum, et omnia bona quae cum
illo advenerint, illa dicit aperuisse.

Mulier autem amicta Sole, et Luna sub pedibus suis, habens coronam
duodecim stellarum, parturiens in doloribus suis, antiqna Ecrlesia est pa-
trum et Prophetarum, et sanctorum Apostolorum, quae gemitus et tormenta
habuit desiderii sui usquequo fructum ex plebe sua secundum carnem olim
promissum sibi videret Christum ea ipsa gente corpus sumpsisse. Bole au-
tem amicta; speciem resurrectionis significat, et gloriam repromissionis,
Luna verd casus sanctorum corporum, et debitum mortis, quo deficere nun-
quam potest. Nam quemadmodum minuitur vita, sic et augetur: Nec in
totum extincta ewt spes dormientium, ut quidem putant: sed habent in te-



EXTRACTS FROM VICTORINUS. 498

nebris lucem sicut Luna. Corona stellarum duodecim chorum patrum sig-
nificat secundum carnem nativitatis: ex quibus erat Christus carnem sump-
turus. Draco roseus stans et expectans ut cum peperisset filium, devora-
ret eum, diabolus et angelus refuga scilicet, qui omnium hominum interi-
tum per mortem aequalem posse esse opinabatur. Sed qui de semine na-
tus non erat, nihil morti debebat, propter quod nec devorare eum potuit, id
est, in morte retinere. In tertia enim die resurrexit; denique, et priusquam
Ppeteretur, tentare eum accessit, tanquam hominem. Sed cum invenisset
non illum esse quem putabat, discessit, inquit, ab illo ad tempus. Hunc
dicit raptum ad solium Dei, et nos legimus in Actibus Apostolorum quem-
admodum loqueans cum discipulis suis, raptus est in coelos. Virga ferrea,
gladius persecutionis. Omnes recessisse de locis suis, id est, qudd boni
movebuntur, persecutionem fugientes.

Quatuor Angeli per quatuor angulos terrae, sive quatuor venti trans Eu-

phratem fluvium, gentes sunt quatuor, quia omni genti & Deo deputatus est
Angelus, sicut dicit, Statuit eos super numeros Angelorum Dei, donec sanc-
torum compleatur numerus, suos non egrediuntur terminos, quia in novis-
simo cum Antichristo venient. Quod autem dicit, turba multa ex omni
tribu, credentibus electorum numerum ostendit, qui per sanguinem agni
beptismo purgati, suas stolas fecerunt candidas, servantes gratiam quam ac-
ceperunt. Septimo autem sigillo silentium fit in coelo semihora. Semihora
initium est quietis aeternae, sed partem intellexit, quia interruptio eadem per
ordinem repetit. Nam si esset juge silentium, hic finis narrandi fieret. An-
gelum autem ascendentem ab oriente solum, Helium Prophetam dicit, qui
anticipaturus est tempora Antichristi, ad restituendas Ecclesias et stabilien-
das A magna et intolerabili persecutione. Haec in apertione librorum vete-
ris Testamenti et novi praedicata legimus. Ait enim Dominus per Mala-
chiam : Eocce ego mitiam vobis Heliam Thesbilem convertere corda patrum ad
SMlios, et cor hominis ad proximum suum, id est, ad Christum per poenitentiam
convertere corda patrum ad filios, secundum tempus vocationis Judaeos ad
sequentis populi fidem revocare. Ideo ostendit etiam numerutn ex Judaeis
crediturum, et ex gentibus magnam multitudinem.

Mirti etium in coelum orationes Ecclesiae ab Angelo, et suscipi illas, et
contra iram effundi, et scopan regnum Antichristi per Angelos sanctos in
Evangelio legimus. Ait enim: Orate ne incidatis in tendationem. Erit enim
angustin magna, qualis non fuil ab origine mundi. Et nisi ahbreviasset Do-
minus dies illos, non esset salva omnis caro. Hos ergo. Archangeloo malos
septem ad percutiendum Antichristum mittit. Namn et ipse ita dixit: Tune
millet filius hominis nuncios suos, et colligent eclectos e¢jus de quatuor angulis
venhi & finibus jus usque ad fines cjus ; et ante ait per Prophetam : Tunc erit
paz terrae vestrae, cum surrezerinl in ea seplem pastores, el octo morsus hominwm,
o indagabunt Assur, hoc est, SAntichristum, in fossa Nembrot in damnatione di-
aboli. Ecclesias specie similiter commoti fuerint custodes domus. Ipse
autem in parabola ad Apostolos sic ait, cum venissent ad eum operarii, et
dixissent, Domine, nonne bonum semen seminasti in agro? Unde ergo ibi
lolium ? respondit eis, Inimicus homo hoc fecit, cui dixerunt, Vis imus, et
eradicamus illad ? qui ait: Non, sed sinite utraque crescere usque ad mes-
sem, et in temporem messis dicam messoribus, colligere lolium, et facere
manipulos, et cremari igni aeterno : triticum autem colligere in horrea mea,
ll::omemet pestores et operarios hic Apocalypsis ostendit esse Ange-
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Tuba autem verbum est potestatis, et licet repetat per phialss, non quasi
bis factum dicit, sed quoniam semel futurum est quod est decretum & Deo
ut fiat, ided bis dicitur. Quicquid igitur in tubis minus dixit, hine in phia-
lis est. Nec aspiciendus est ordo dictorum, quoniam saepe Spiritus sanc-
tus ubi ad noviseimi temporis finem percurrerit, rursus ad eadem tempora
redit, et supplet ea quae minus dixit. Nec requirendus est ordo in Apoca-
lypsi, sed intellectus.

[What follows is very misccllancous and loose. [ omit it, and pass on to more
interesting matter, respecting the beast from the sea and the land.]

Et vidi de mari hestiam ascendentem similem pardo. Regnum illius
temporis Antichristi cumn varietate gentium, et populum commixtum signi-
ficat. Pedes tanquam vasis fortis, et npurclmmne bestine. Duces, pedes
ejus dixit. Os ejus tanquam ora leonum, inquit, est, id est ad sanguinem
armatum. Os enim ejus, visio illius est, et lingua quae ad nihilum pro-
cessura est nisi ad sanguinem effundendum. Capita septem montes sunt
in quibus mulier sedet, id est, civitas Romana. Et reges septem sunt, quin-
que ceciderunt: unus est: alius nondum venit : et cum venerit, brevi tem-
pore crit. Et bestia quam vidisti, de septem cst: et octava est. Intelligi
oportet tempus quo scriptura Apocalypsis edita est, quoniam tunc erat Cae-
sar Domitianus. Ante illum autem fuerat Titus frater illius, et Vespasia-
nus pater, Galba, Otho, et Vitellius. Hi sunt quinque qui ceciderunt:
unus extat, sub quo scribitur Apocalypsis, Domitianus scilicet. Alius non-
dum venit, Nervam dixit. Et cum venerit, brevi tempore erit. Biennium
enim noun implevit. Et bestia quam vidisti, inquit, de septem est: quoniam
ante istos reges Nero regnavit.  Et octava est, ait: modo cum illa advene-
rit, comnputans loco octavo. Et quoniam in illo est consummatio, adjecit, In
interitum vadit. Nam decem reges accepisse regalem potestatem, cum ille
moverit ab oriente, aut mittitur ab urbe Roma cum exercitibus suis. Haec
cornua decem et decem dindemata Daniel ostendit, et tria cradicari de
prioribus, hoc est, tres duces primarios ab Antichristo interfici. Caeteros
septem dare illi honorem, et consilium, et potestatem, de quibus ait, Hi
odient meretricem, urbem scilicet, dicit, Et carnes ejus comburent igni.
Unum autem de capitibus occisum in morte, et plaga mortis ejus curata est,
Neronem dicit. Constat enim, dum insequeretur eum equitatus missus a
senatu, ipsum sibi gulam succidisse, Hunc ergo suscitatum Deus mittet re-
gem dignum dignis, et Christum qualem meruerunt Judaei. Et quoniam
aliud nomen allaturus est, aliam etiam vitam instituturus ut sic eum tan-
quam Christum excipiant Judaei. Ait enim Daniel, Desideria mulierum
non cognoscet, cum prius fuerit impurissimus: et nullum Deum patrum
cognoscet. Non enim seducere populum poterit circuncisionis, nisi Jegis
vendicator. Denique et sanctos non ad idola colenda revocaturus est, sed
ad circuncisionem colendamn, si quos potuerit seducere. Ita demum faciet
ut Christus ab cis appelletur. De inferno autem illum surgere, et superius
diximus, verbo lsaiae: Jqua nulriet dlum: el abyssus aurit llum. Qui ta-
men licet nomine mautato, et actu immutato veniet, ait spiritus: Numerus
ejus nomen hominis est, et numerus ejus sexcenti sexaginta sex. Cum
attulerit ad literam Graecam, hunc numerum explebit. AL N. L. T. CCC.

F. V.M. L. X. L. 0. L. XX, CCC. L IIL EVN. LCC. N. V. IIL P. CIX.
K. XXOLXX. CC.
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Afiam bestiam subeuntem de terra magna, falsum prophetam dicit, qui
facturus est signa et portenta mendacia ante illum in conspectu hominum.
Habentem cornua quasi agni, id est, speciem justi hominis: loquentem
quasi draco, loquetur autem diaboli malitia plenus. Hic enim facturus est
uat ignis de coelo descendat: sed in conspectu hominum. Haec magi per
angelos refugas et hodie faciunt. Faciet etiam ut imago aurea Antichristo
in templo Hierosolymis ponatur, et intret angelus refuga, et inde voces et
sortes reddat. Faciet etiam hic ipse ut accipiant servi et liberi notam in
frontibus aut in manibus dextris numerum nominis ejus, ne quis emat vel
vendat. Aspernationem autem et exacerbationem Daniel anté praedixerat.

(I add the passage respecting the Millennium, which will show, indeed, that
Victorinas (a full Millenarian like Papias and Nepos) has been transformed. But
what a strange transformation. One is ready to exclaim: Could Jerome, then,
write such stuff as this, and expect any one to respect his opinion? I would hope
that, after all, this does not belong to him.]

Omnes animae gentium congregabuntur ad judicium. Nam mille anno-
rum regnum pon arbitror esse terminum. Aut si ita sentiendum est, com-
pletus annis mille regnare desinunt. Sgd ut mei sensus capacitas sentit
proferri, quoniam denarius numerus decalogum significat, centenarius vir-
ginitatis coronam ostendit. Qui enim virginitatis integrum servaverit pro-
positum, et decalogi fideliter praecepta impleverit, et contra impuros mores
vel impuras cogitationes intra cordis cubiculum vigilaverit, ne dominentur
i : iste veré sacerdos est Christi, et millenarium numerum perficiens, inte-
gre creditur regnare cum Christo, et apud eum recte ligatus est diabolus.
Qui vitiis et dogmatibus haereticorum irretitus est, in eo solutus est diabo-
lus. Sed quia completis mille annis dicit eum solvi, completo perfectorum
sanctorum numero, in quibus corpore et corde virginitas regnat, adveniente
abominandi adventu ? multi ab eo, amore terrenorum seducti supplantabun-
tur, et simul cum eo ingredientur stagnum, et post modicum tellus reddet
sanctorum qui dudum quieverant corpora, immortale cum aeterno rege
wuecipiontes regnum : quos non solum corpore virgineo, sed et lingua et
cogitatione exultaturos cum agno demonstrat.

SPECIMEN OF THE ASCENSION OF ISAIAH.

[A full account of this interesting relic of antiquity, the reader will find above,
p- 40 seq. The summary of contents there given, will impart a just view of the
general tenor of the book. I have thought it would be grateful to those of my
readers who have had no opportunity to peruse the work as published by Dr.
Laarence, to see a specimen of it in the writer's own manner. I shall give that
‘part of the “Opacss, which commences with the seventh chapter of the work, but
in the Vision proper would be reckoned the second ; see p. 42 seq. above. This
gives an account of his raptare through the seven heavens, into the presence of

God ]

Caar. VIL (1) The vision, then, which Isaiah saw, be told to Hezekiah,
to Josheb his eon, to Micah, and to the other prophets, (%) It happened,
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he said, when I prophesied, according to what you have heard, that I be-
held a glorious angel, whose glory was not like that of the angels I bad
been accustomed to hehold, but he possessed a glory and office so great,
that I ain unable to express it. (:3) I saw bim when he seized me by iy
band, and I said, “Who art thou? What is thy name? And whither
wilt thou cause me to ascend?”” For the power of conversing with him
was granted to me. (4) He replied: “ When I have tuken thee up, and
shown thee the vision, which I have been sent to show thee, thou shalt
instantly understand who I am ; but my name thou shalt not knew ; +(5)
(For it is necessary that thou shouldest return into thy mortal body), but
thou shalt perceive whetber I shall cause thee to ascend, because for this
purpose have I been sent to thee.” (6) Then I rejoiced to hear him speak
mildly to me. (7) Ie said, “ Dost thou rejoice, because Ispeak mildly to
thee 7 e added, “ Him who magnified me, shalt thou behold, as mildly
and tranquilly he converses with thee. (8) And the Father of him, who
magnifies nie, shalt thou behold ; for from the seventh heaven was I sent
in all these things to illuminate thee.”

(9) We then ascended into the firmament, I and he, where I beheld
Bamael and his powers. Great slaughter was perpetrated hy him, and
diabolical deeds, while each contended one against another. (10) For as it
is above, g0 is it below, because a similitude of that which takes place in
the firmament, exists also here on earth. (11) I eaid to the angel, “ What
is this contention ?” (12) He auswered: “ Thus has it been from the foun-
dation of the world, and this slaughter will continue, until be, whom thou
shalt behold, shall come and put an end to it.” (13) Afterwards he caused
me to ascend above the firmament into heaven; (14) Where I bebeld a
throne in the midst, and angels both upon the right hand and upon the left.
(15) Nor were any like the angels, standing on the right band ; for those
standing on the right hand possessed a very great degree of splendor.
And they all glorified with one voice, (the throne being in the midst), glori-
fying the same object. After them likewise those upon the left band, but
their voice was not as the voice of those upon the right hand, nor was their
splendor as the splendor of the others. (16) Then I inquired of the angel,
who was conducting me, saying : “ To whom is this glorifying addressed ™
(17) He replied : “ To the Glory of the seventh heaven, to him who in the
holy world causes blindness, and to his Beloved, from whom I have been
sent to thee, thither is it addressed.”

(18) Again he took me up into the second heaven, the height of which
was as the height from the earth to heaven and the firmament. (19) The
first heaven was distinguished by a right side and a left, by a throne in the
midst, and by the splendor of angels. These things also were in the
second heaven ; but he who sat upon the throne in the second heaven pos-
sessed a glory greater than all. (20) Abundant indeed was the glory of
the second heaven ; but the splendor of the angels there resembled not that
of those, who were in the first heaven. (21) Then I fell on my face to
worship him who sat upon the throne; but the angel, my conductor, did
not suffer me, saying: “ Worship not, neither the angel, nor the throne of
him, who is of the sixth heaven, from whence I have been sent to conduct
thee, before I tell thee to worship in the seventh heaven. (22) For above
all the heavens and their angels thy throne is placed, thy cloathing, and
thy crown, which thou ahalt thyself bebold. {33) And rejoice with great
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joy; for those, who love the Most High and his Beloved, shall, at the end
of their lives, by the angel of the Holy Spirit, ascend thither.”

(24) Then he took me up into the third heaven, where in like manner I
beheM those, who were upon the right hand and upon the left, and where
also a throne was in the midst, and one sitting upon it, but no record of
this world was there commemorated. (23) And I said to the angel, who
was with me: “ Because the splendor before me will be changing, while I
ascend through the different heavens, because there is here no knowledge
of the world, vain would prove the attempt to commemorate it.” (26) He
answered me, saying: “ No commemoration takes place on account of its
irksomeness. Nothing however is concealed which is here transacted.”
(27) I then wished to be informed how, if not commemorated, it became
known. He answered me saying: “ When into the seventh heaven, from
whence I was sent, I have caused thee to ascend, into that, which is above
these, immediately shalt thou understand, that there is nothing concealed
from the thrones, and those, who dwell in the heavens, nor fromn the an-
gelss and that the splendor, with which they shine, and the glory of him,
who sits upon the throne, is greater, as well as the glory of the angels upon
the right and upon the left hand more excellent, than that of the heaven,
which is under them.”

(28) Again he took me up into the fourth heaven, the height of which
from the third was greater than from the earth to the firmament. (29)
There again I saw angels, upon the right hand and upon the left, and one
sitting upon a throne in the midst, and there likewise they glorified. (30)
There too the splendor and glory of the angels on the right hand exceeded
that of those on the left. (31) Again also the glory of him, who was sitting
on the throne, exceeded that of the angels who were upon the right hand,
as their glory also exceeded that of those, who were below them.

{(32) Then he took me up into the fifth heaven. (33) Where again I per-
ceived that the angels upon the right and the left side, as well as he, who
sat upon the throne, possessed a greater glory than those of the fourth
heaven. (34) The glory also of those, who were upon the right side, sur-
passed that of those, who were upon the left, from a triple to a fourfold
proportion. (35) While the glory of him, who was upon the throne, ex-
ceeded that of the angels, who were upon the right side; (36) As their
glory possessed a greater degree of splendor, than that of the angels in the
fourth heaven. (37) Then I glorified him, whom no one names, the potent
Being, who dwells in the heavens, whose name has never been revealed to
any mortal, him who thus transmits glory from heaven to heaven, who
augments the splendor of the angels, and renders still more brilliant that of
him, who sits upon the throne.

Cuap. VIIL (1) Moreover he took me up into the ether of the sixth
heaven, where, immediately as I ascended, I saw an effulgence, which I
had not perceived in the fifth heaven. (2) The angels existed in great
glory. (3) A holy splendor and a throne was also there. (4) Then I said
to the angel, who was conducting me, “ What is this, which I behold, my
Lord? (5) He replied: *I am not thy Lord, but thy associate.” (6) I
further inquired of him, saying, “ Are there then no associates of angels ™
(7) He said: “ Yes; of the sixth heaven and above, in which from this
time there is neither a left side, nor a throne placed in the midst; but it is
oonnoendwiﬂnhepmyoﬁhe%emh heaven, where dwells he, who
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is never named, and his Elect, whose name is unrevealed, nor are all the
heavens capable of discovering it. (8) For he alone it is, whose voice all
the heavens and the thrones obey. I therefore have received power, and
been sent to bring thee up here, that thou mightest behold this splendor ;
(9) That thou mightest see the Lord of all these heavens and these thrones ;
(10) Who shall nevertheless be changed, until he assume your form and
your similitude. (11) Wherefore I say unto thee, Isaiah ; because into thy
mortal body that which is human must return, that, which has neither per-
ceived, nor ascended, nor understood the things which thou hast under-
stood ; (12) That, what thou shalt be, thou shalt beheld, for thou shalt
participate in the lot of the Lord ; by the portion of a tree shalt thou come
here, and thence is derived the potency of the sixth heaven and of the
ether. (13) Then I greatly magnified my Lord, because by the same kind
of death which shall happen to him, I shall be transported to heaven.
(14) He continued: “Hear further this from thy fellow servant. When
from an alien body by the angel of the Spirit thou hast ascended bither,
then shalt thou assume the cloathing, which thou shalt behold; and other
numbered, laid up, cloathings shalt thou see. (15) Then also shalt thou be
equal to the angels of the seventh heaven.”

(16) He now took me up into the sixth heaven, where there was neither
a left side, nor a throne in the midst, but all were alike in their appearance,
and their splendor was equal. (17) And permission being given me, I
glorified, T with them and that angel, and our glorifying was like theirs.
(18) There all invoked the first, the Father, and his Beloved the Christ,
and the Holy Spirit, all with united voice. (19) But their voice was not
like that of the angels, which were in the five heavens. (20) Nor alike was
their utterance, but a different voice, as well as a more copious effusion of
light was there. (21) Then, while I continued in the sixth heaven, I re-
garded as darkness the brilliancy, which I had seen in the five heavens;
(22) Rejoicing and glorifying him, who had thus graciously bestowed light
on those, who wait in expectation of his promise. (23) And I supplicated
the angel who was conducting me, that from this time forward I might not
return into a world of mortality. (24) Wherefore be assured, O Hezekiah,
Josheb my son, and Micah, that great darkness is here, darkness indeed
great. (25) Now the angel, who was conducting me, knew what I thought,
and he said : “If in this light thou hast rejoiced, how much more wilt thou
rejoice in the seventh heaven, from whence 1 have been sent to thee, when
thou shalt behold the light, where the Lord is, and his Beloved, who will
hereafier be called in the world the Son. (26) For he who is to exist in a
corruptible world has not yet been revealed ; nor the cloathing, the thrones,
and the crowns, which are reserved for the saints, for those, who shall
believe in that Lord, in bim, who will descend in your form; since there
the light is great and wonderful. (27) With respect however to thy return-
ing into the body no more, understand that the days are not accomplished
for thy coming here.” (28) Hearing this, I became sorrowful, but he said,
“ Grieve not.”

Cuap. IX. (1) Then he raised me into the ether of the seventh heaven.
Moreover I beard a voice, exclaiming: “ Whither would he ascend who
dwells among “ strangers ?” | feared and trembled. (2) It spoke of me.
And while I trembled, behold, from the same place another voice was
uttered, which said, “ Let holy Iseish be permitted to ascend hither, for
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here is his cloathing.” (3) Then I inquired of the angel who was with
me, and said : “ Who is he that prohibited me? and who he that favoured
my ascent ?” (4) The angel answered: “He who prohibited thee is he,
who dwells above the splendor of the sixth heaven. (5) And he who turn-
ed thee back again is thy Lord God, the Lord Christ, who will be called in
the world, Jesus; but his name it is impossible to understand, until he has
ascended from mortality.”

(6) He then took me up into the seventh heaven, where I beheld a
miraculous light and angels innumerable. (6) There also I saw all the
saints from Adam: (8) Holy Abel, and every other saint. (9) There too
I beheld Enoch, and all coeval with him, who were without the cloathing
of the flesh: I viewed them in their heavenly cloathing, resembling the
angels, who were standing there in great splendor. (10) Neverthcless they
sat not upon their thrones, nor were splendid crowns upon their heads.
(11) Then I inquired of the angel, who was with me, how it happened, that
they-had assumed their cloathings but not their thrones and crowns. (12)
He said: “ Crowns and thrones of glory they have not yet received, but
they shall understand and know what their thrones, and what their crowns
shall be, after the beloved has descended in the form, in which thou shalt
see him descend. (13) For the Lord shall descend into the world in the
latter days, and after his descent shall be called Christ. He shall take your
form, be reputed flesh, and shall be man. (14) Then shall the God of the
world be revealed by his Son. Yet will they lay their hands upon him,
and suspend him on a tree, not knowing who he is. (15) In like manner
also shall his descent, as thou wilt perceive, be concealed from the heavens,
through which he shall pass altogether unknown. (16) But after he has
escaped from the angel of death, on the third day he shall rise again, and
continue in the world five hundred and forty-five days. (17) And many
also of the saints shall ascend with him, whose spirits shall not receive
their cloathing, until the Lord Christ shall ascend himself, and with him
shall they ascend. (18) Then therefore shall they assume their cloathing,
and thrones, and crowns, when he shall have ascended into the seventh
heaven.”

SPECIMENS OF THE BOOK OF ENOCH.

[A fall account of this production may be found above, p. 50 seq. 1 select
those parts which exhibit in a peculiar manner the Christology of the author ; be-
ginning with chap. xlv.]

Cuar. XLV. (1) Parable the second, respecting those who deny the name
of the habitation of the holy ones, and of the Lord of spirits. (2) Heaven
they shall not ascend, nor shall they come on the earth. This shall be the
portion of sinners, who deny the name of the Lord of spirits, and who are
thus reserved for the day of punishment and of affliction. (3) In that day
shall the Elect one sit upon a throne of glory; and shall choose their con-
ditions and countless habitations, (while their spirits within them shall be
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strengthened, when they bebold my Elect one,) shall choose thew for those
who have fled for protection to my holy and glorious name. (4) In that
day 1 will cause my Elect one to dwell in the midst of them; will change
the face of heaven; will bless it, and illuminate it for ever. (5) I will also
change the face of the earth; will bless it; and cause those whom 1 have
elected to dwell upon it. But those who have committed sin and iniquity
shall not iuhabit it; for T have marked their proceedings. My righteous
ones will I satisfy with peace, placing them before me ; but the condemna-
tion of sinners shall draw near, that 1 may destroy them from the face of
the earth.

Crar. XLVL (1) There I beheld the Ancient of days, whose head was
like white wool, and with him another, whose countenance resembled that
of man. His countenance was full of grace, like that of one of the holy
angels. Then I inquired of one of the angels, who went with me, and who
showed me every secret thing, concerning this Son of man; who He was;
whence le was; and why He accompanied the Ancient of days. (2) He
answcered and gaid to me: This is the Son of man, to whom righteousness
belongs ; with whom righteousness has dwelt; and who will reveal all the
treasures of that which is concealed; for the Lord of spirits has chosen
Him ; and his portion has surpassed all before the Lord of spirits in ever-
lasting uprightness. (3) This Son of man, whom thou beholdest, shall raise
up kings and the mighty from their couches, and the powerful from their
thrones; shall loosen the bridles of the powerful, and break in pieres the
teeth of sinners. (4) He shall hurl kings from their thrones and their do-
minions ; because they will not exalt and praise Him, nor humble them-
selves before Him, by whom their kingdoms were granted to them. The
countenance likewise of the mighty shall Ile cast down, filling them with
confusion. Darkuess shall be their habitation, and worms shall be their
bed ; nor from that their bed shall they hope to be again raised, because
they exalted not the name of the Lord of spirits. (5) They shall condemn
the stars of heaven, shall lift up their hands against the Most High, shall
tread upon and inhabit the earth, exhibiting all their works of iniquity,
even their works of iniquity. Their strength shall be in their riches, and
their faith in the gods whom they have formed with their own hands.
They shall deny the name of the Lord of spirits, and shall expel Hiin from
the temples, in which they assemble ; (6) And wnith Him the faithful, who
suffer in the name of the Lord of spirits.

Cuae. XLVIL (1) In that day the prayer of the holy and the righteous,
and the blood of the righteous, shull ascend from the earth into the pres-
ence of the Lord of spirits. (2) In that day shall the holy ones assemble,
who dwell above the heavens, and with united voice petition, supplicate,
praise, laud, and bless the name of the Lord of spirits, on account of the
blood of the righteous which has been shed ; that the prayer of the right-
eous may not be intermitted before the Lord of spirits; that for them He
would execute judgment; and that his patience may not endure for ever.
(3) At that time I beheld the Ancient of days, while He sat upon the throne
of his glory, while the book of the living was opened in his presence, and
while all the powers which were ahove the heavens stood around and be-
forc Hin. (4) Then were the hearts of the saints full of joy, because the
consummation of rigliteousness was arrived, the supplication of the saints

beard, and the blood of the righteous appreciated by the Lord of spirits,
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Caar. XLVIIL (1) In that place I beheld a fountain of righteousness,
which never failed, encircled by many springs of wisdom. Of these all the
thirsty drank, and were filled with wisdom, having their habitation with
the righteous, the elect, and the holy. (2) In that hour was this Son of man
invoked before the Lord of spirits, and his name in the presence of the
Ancient of days. (3) Before the sun and the signs were created, before the
stars of heaven were formed, his name was invoked in the presence of the
Lord of spirits. A support shall He be for the righteous and the holy to
lean upon, without falling; and he shall be the light of nations. (4) He
shall be the hope of those whose hearts are troubled. All, who dwell on
earth, shall fall down and worship before him ; shall bless and glorify Him,
and sing praises to the name of the Lord of spirits. (5) Therefore the
Elect and the Concealed one existed in His presence, before the world was
created, and for ever. (6) In His presence ke existed, and hus revealed to
the aaints and to the righteous the wisdom of the Lord of spirits; for he
bas preserved the lot of the righteous, because they have hated and reject-
ed this world of iniquity, and have detested all its works and ways, in the
name of the Lord of spirits. (7) For in His name shall they be preserved ;
and His will shall be their life. In those days shall the kings of the earth
and the mighty men, who have gained the world by their achievements, be-
come humble in countenance. (8) For in the day of their anxiety and
trouble their souls shall not be saved; and they shall be in subjection to
those whom I have chosen. (9) I will cast them like bay into the fire, and
like lead into the water. Thus shall they burn in the presence of the
righteous, and sink in the presence of the holy; nor shall a tenth part of
them be found. (10) But in the day of their trouble, the world shall obtain
tranquillity. (11) In His presence shall they fall, and not be raised up
again; nor shall there be any one to take them out of His hands, and to
lift them up: for they have denied the Lord of spirits, and His Messiab.
The name of the Lord of spirits shall be blessed.

Cuar. XLVIIL (1) Wisdom is poured forth like water, and glory fails
not before Him for ever and ever; for potent is He in all the secrets of
righteousness. (2) But iniquity passes away like a shadow, and possesses
not a fixed station: for the Elect one stands before the Lord of spirits ; and
His glory is for ever and ever; and His power from generation to genera-
tion. (3) With Him dwells the spirit of intellectual wisdom, the spirit of
instruction and of power, and the spirit of those who sleep in righteous-
ness; He shall judge secret thinga. (4) Nor shall any be able to utter a
single word before Him ; for the Elect one is in the presence of the Lord
of spirits, according to his own pleasure.

CHap. XLIX. (1) In those days the saints and the chosen shall undergo
a change. The light of day shall rest upon them ; and the splendor and
glory of the saints shall be changed. (2) In the day of trouble evil shall be
heaped up upon sinners; but the righteous shall triwmph in the name of
the Lord of spirits. (3) Others shall be made to see, that they must repent,
and forsuke the works of their hands; and that glory awaits them not in
the presence of the Lord of spiris ; yet that by his name they may be saved.
The Lord of spirits will have compassion on them ; for great is his mercy ;
and righteousness is in his judgment, and in the presence of his glory; nor
in his judgment shall iniquity stand. He wbo repents not before Him shall
perish. (4) Henceforward I will not have mercy on them, saith the Lord
of spirits.
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Cuar. L. (1) In those days shall the earth deliver up from her womb,
and hell deliver up from hers, that which it has received; and destruction
shall restore that which it owes. (2) He shall select the righteous and holy
from among them ; for the day of their salvation has approached. (3) And
in those days shall the Elect one sit upon his throne, while every secret of
intellectual wisdom shall proceed from his mouth ; for the Lord of spirits
has gifted and glorified him. (4) In those days the mountains shall skip
like rams, and the hills shall leap like young sheep satiated with milk ; and
all the righteous shall become angels in heaven. (5) Their countenance
shall be bright with joy; for in those days shall the Elect one be exalted.
The earth shall rejoice ; the righteous shall inhabit it, and the elect pos-
sess it.

Caar. LXL (1) Thus the Lord commanded the kings, the princes, the
exalted, and those who dwell on earth, saying: Open your eyes, and lift up
your horns, if you are capable of comprehending the Elect one. (2) The
Lord of spirits sat upon the throne of his glory. (3) And the spirit of
righteousness was poured out over him. (4) The word of his mouth shall
destroy all the sinners and all the ungodly, who shall perish at his pres-
ence. (5) In that day shall all the kings, the princes, the exalted, and those
who possess the earth, stand up, behold, and perceive, that He is sitting on
the throne of his glory ; that before himn the saints shall be judged in right-
eousness; (6) And that nothing, which shall be spoken before Him, shall
be spoken in vain. (7) Trouble shall come upon them, as upon a woman
in travail, whose labour is severe, when her child comes to the mouth of
the womb, and she finds it difficult to bring forth. (8) One portion of them
shall look upon another. They shall be astonished, and shall humble their
countenance ; (9) And trouble shall seize them, when they shall behold this
Son of woman sitting upon the throne of his glory. (10) Then shall the
kings, the princes, and all who possess the earth, glorify Him who has do-
minion over all things, Him who was concealed ; for from the beginning
the Son of man existed in secret, whom the Most High preserved in the
presence of his power, and revealed to thg elect. (11) He shall sow the
congregation of the saints, and of the elect; and all the elect shall stand
before Him in that day. (12) All the kings, the princes, the exalted, and
those who rule over the earth, shall fall down on their faces before Him,
and shall worship Him. (13) They shall fix their hopes on this Son of
man, shall pray to Him, and petition Him for mercy. (14) Then shall the
Lord of spirits hasten to expel them from his presence. Their faces shall
be full of confusion, and their faces shall darkness cover. The angels shall
take them to punishment, that vengeance may be inflicted on those who
have oppressed his children and his elect. And they shall become an exam-
ple to the saints and to his elect. Through them shall these be made joy-
ful; for the anger of the Lord of spirits shall rest upon them. (15) Then the
sword of the Lord of spirits shall be drunk with their blood; but the
saints and elect shall be safe in that day; nor the face of the sinners and
the ungodly shall they thenceforwards behold. (16) The Lord of spirits
shall remain over them: (17) And with this Son of man shall they dwell,
eat, lic down, and rise up, for ever and ever. (18) The saints and the elect
have arisen from the earth, have left off to depress their countenances, and
have been clothed with the garment of life. That garment of life is with
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the Lord of spirits in whose presence your garment shall not wax old, nor
shall your glory diminish.

[I cannot forbear to insert a portion of the author's astronomical revelations;
for they must at least amuse the reader much, if they do not instruct him. Thus
they run :]

Crar. LXXL (1) The book of the revolutions of the luminaries of hea-
ven, according to their respective classes, their respective powers, their re-
spective periods, their respective names, the places where they commence
their progress, and their respective months, which Uriel, the holy angel who
was with me, explained to me; he who conducts them. The whole ac-
count of them, according to every year of the world for ever, until a new
work shall be eflfected, which will be eternal.

(2) This is the first law of the luminaries. The sun and the light arrive
at the gates of heaven, which are on the east, and on the west of it at the
western gates of heaven. (3) I beheld the gates whence the sun goes forth ;
and the gates where the sun sets; (4) In which gates also the moon rises
and sets; and I beheld the conductors of the stars, among those who pre-
cede them; six gates were at the rising, and six at the setting of the sun.
(5) All these respectively, one after another, are on a level ; and numerous
windows are on the right and on the left sides of those gates.

(6) First proceeds forth that great luminary, which is called the sun ; the
orb of which is as the orb of heaven, the whole of it being replete with
splendid and flaming fire. (7) Its chariot, where it ascends, the wind blows.
(8) The sun sets in heaven, and, returning by the north, to proceed towards
the east, is conducted g0 as to enter by that gate; and illuminate the face of
heaven. (9) In the same manner it goes forth in the first month by a great
gate. (10) It goes forth through the fourth of those six gates, which are at
the rising of the sun. (11) And in the fourth gate, through which the sun
with the moon proceeds, in the first part of it, there are twelve open win-
dows ; from which issues out a flame, when they are opened at their pro-
per periods. (12) When the sun rises in heaven, it goes forth through this
fourth gate thirty days, and by the fourth gate in the west of heaven on a
level with it descends. (13) During that period the day is lengthened from
the day, and the night curtailed from the night for thirty days. And then
the day is longer by two parts than the night. (14) The day is precisely
ten parts, and the night is eight.

(15) The sun goes forth through this fourth gate, and sets in it, and turns
to the fifth gate during thirty days; after which it proceeds from, and sets
in, the fifth gate. (16) Then the day becomes lengthened by a second por-
tion, so that it is eleven parts; while the night becomes shortened, and is
only seven parts. (17) The sun now returns to the east, entering into the
sixth gate, and rising and setting in the sixth gate thirty-one days, on ac-
count of its signs. (18) At that period the ‘day is longer than the night, be-
ing twice as long as the night; and becomes twelve parts; (19) But the
night is shortened, and becomes six parts. Then the sun rises up, that the
day may be shortened, and the night lengthened. (20) And the sun returns
towards the east, entering into the sixth gate, where it rises and sets for
thirty days. (21) When that period is completed, the day becomes short-
ened precisely one part, so that it is eleven parts, while the night is seven
parts. (22) Then the sun goes from the west, from that sixth gate, and
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proceeds eastwards, rising in the fifth gate for thirty days, and setting again
westwards in the fifth gate of the west. (23) At that period the day be-
comes shortened two parts ; and is ten parts, while the night is eight parts.

(24) Then the sun goes from the fifth gate, as it sets in the fifth gate of
the west ; and rises in the fourth gate for thirty-one days, on account of its
signs, setting in the west. (25) At that period the day is made equal with
the night; and, being equal with it, the night becomes nine parts, and the
day nine parts. (26) Then the sun goes from that gate, as it sets in the
west ; and returning to the east proceeds by the third gate for thirty days,
setting in the west at the third gate. (27) At that period the night is length-
ened from the day during thirty mornings, and the day is curtailed from
the day during thirty days; the night being ten parts precisely, and the day
eight parts, (28) The sun now goes from the third gate, as it seta in the
third gate in the west; but returning to the east, it proceeds by the second
gate of the east for thirty days. (29) In like manner also it sets in the se-
cond gate in the west of heaven. (30) At that period the night is eleven
parts, and the day seven parts. (31) Then the sun goes at that time from
the second gate, as it sets in the second gate in the west; but returns to the
east, proceeding by the first gate, for thirty-one days. (32) And sets in the
west in the first gate. (33) At that period the night is lengthened as much
again as the day. (34) It is twelve parts precisely, while the day is six
perts. (35) The sun has thus completed its beginnings, and a second time
goes round from these beginnings.

[The writer goes on at much greater length with the sun, and then brings into
view the moon and stars, in respect to which his revelations are equally wonder-
ful, [t is one of the most curious mixtures of fancy and conceit on the one hand,
and of half scientific and accurate observation of the course of the heavenly bod-
ies on the other, which can anywhere be found.]

END OF VOL. L.








